
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h  

brOcEvArevarE-SrIranjani  
 
 In the kRti ‘brOcEvArevarE’ – rAga SrIranjani, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord.  
 
P  1brOcEvAr(e)varE raghu patI  
 
C1  ninu vinA (brOcE) 
 
C2  SrI rAma nenaruna (brOcE) 
 
C3  sakala lOka nAyaka (brOcE) 
 
C4  nara vara nI sari (brOcE) 
 
C5  dEv(E)ndr(A)dulu meccuTaku lanka  
 dayatO dAnam(o)sangi sadA (brOcE) 
 
C6  muni 2savambu jUDa veNTa cani 3khala 
 mArIc(A)dula hatambu jEsi (brOcE) 
 
C7  vAlin(o)kka kOlan(E)si ravi  
 bAluni rAjuga kAvinci jUci (brOcE) 
 
C8  bhav(A)bdhi taraN(O)pAyamu 4nErani 
 tyAgarAjuni karamb(i)Di (brOcE) 
 
Gist  
 O Lord raghu patI! O Lord SrI rAma! O Lord of all Worlds! O Excellent of 
men! 
 Whoever is the person to protect us? 
 Whoever else than You is the person to protect us kindly? 
 Whoever is the person equal to You to protect us? 
 Whoever is the person to protect always gracefully (as You did/do) –  
 (a) by giving lanka as a gift to vibhIshaNa, to the felicitation of indra and 
others?   



 (b) by following the sage viSvAmitra to look after the sacrificial oblation 
and destroying the wicked mArIca and others?  
 (c) by shooting down vAli with a single arrow and making sugrIva a king?  
 (d) by holding hand of this tyAgarAja, who has not learnt the means of 
crossing over the Ocean of Worldly Existence?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Whoever (evarE) is the person (vAru) to protect (brOcE) 
(brOcEvArevarE) us, O Lord raghu patI? 
 
C1 Whoever else (vina) than You (ninu) is the person to protect us, O Lord 
raghu patI? 
 
C2  O Lord SrI rAma! Whoever is the person to protect us kindly (nenaruna), 
O Lord raghu patI?  
 
C3  O Lord (nAyaka) of all (sakala) Worlds (lOka)! Whoever is the person to 
protect us, O Lord raghu patI? 
 
C4  O Excellent (vara) of men (nara)! Whoever is the person equal (sari) to 
You (nI) to protect us, O Lord raghu patI? 
 
C5 O Lord raghu patI! Whoever is the person to protect always (sadA) 
gracefully (dayatO) (as You did), by giving (osangi) lanka as a gift (dAnamu) 
(dAnamosagi) to vibhIshaNa,   
 to the felicitation (meccuTaku) of indra – the Lord (indra) of celestials 
(dEva) (dEvEndra) and others (Adulu) (dEvEndrAdulu)?   
 
C6  O Lord raghu patI! Whoever is the person to protect (as You did) by - 
following (veNTa cani) (literally going behind) the sage (muni) viSvAmitra to 
look after (jUDa) the sacrificial oblation (savambu) and   
 destroying (hatambu jEsi) the wicked (khala) mArIca and others (Adula) 
(mArIcAdula)?  
 
C7  O Lord raghu patI! Whoever is the person to protect (as You did) by 
shooting down (Esi) vAli (vAlini) with a single (okka) (vAlinokka) arrow (kOlanu) 
(kOlanEsi) and  
 making (kAvinci jUci) sugrIva – son (bAluDu) (bAluni) of Sun (ravi) a 
king (rAjuga)?  
 
C8  O Lord raghu patI! Whoever is the person to protect (as You do) by 
holding (iDi) hand (karambu) (karambiDi) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) -   
 who has not learnt (nErani) the means (upAyamu) of crossing over 
(taraNa) (taraNOpAyamu) the Ocean (abdhi) of Worldly Existence (bhava) 
(bhavAbdhi)?  
 
Notes – 
Variations – 
 General – In some books, caraNas 2 to 4 are given as pallavi 2 to 4. 
caraNas 6 & 7 are interchanged in some books.  
 
 1 – brOcEvArevarE – brOcuvArevarE. 
 
 2 – savambu –  savanamu. ‘savamu’ and ‘savanamu’ mean same.  
 
 3 – khala – kala. ‘khala’ is the appropriate word. 



 
 4– nErani – lErani. ‘nErani’ is the appropriate word. 
 
References –  
 
Comments - 

 Devanagari 

{É. ¥ÉÉäSÉä´ÉÉ(®äú)´É®äú ®úPÉÖ {ÉiÉÒ 
SÉ1. ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ (¥ÉÉä) 
SÉ2. ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉäxÉ¯ûxÉ (¥ÉÉä) 
SÉ3. ºÉEò™ô ™ôÉäEò xÉÉªÉEò (¥ÉÉä) 
SÉ4. xÉ®ú ´É®ú xÉÒ ºÉÊ®ú (¥ÉÉä) 
SÉ5. näù´Éä(xpùÉ)nÖù™Öô ¨ÉäcÉÖ]õEÖò ™ÆôEò  
     nùªÉiÉÉä nùÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉÊƒó ºÉnùÉ (¥ÉÉä) 
SÉ6. ¨ÉÖÊxÉ ºÉ´É¨¤ÉÖ VÉÚb÷ ´Éäh]õ SÉÊxÉ JÉ™ô  
    ¨ÉÉ®úÒ(SÉÉ)nÖù™ô ½þiÉ¨¤ÉÖ VÉäÊºÉ (¥ÉÉä) 
SÉ7. ´ÉÉÊ™ô(xÉÉä)Dò EòÉä™ô(xÉä)ÊºÉ ®úÊ´É  
     ¤ÉÉ™ÖôÊxÉ ®úÉVÉÖMÉ EòÉÊ´ÉÊˆÉ VÉÚÊSÉ (¥ÉÉä) 
SÉ8. ¦É(´ÉÉ)Î¤vÉ iÉ®ú(hÉÉä){ÉÉªÉ¨ÉÖ xÉä®úÊxÉ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ Eò®ú(Î¨¤É)Êb÷ (¥ÉÉä) 

 English with Special Characters 

pa. br°c®v¡(re)var® raghu pat¢ 
ca1. ninu vin¡ (br°) 
ca2. ¿r¢ r¡ma nenaruna (br°) 
ca3. sakala l°ka n¡yaka (br°) 
ca4. nara vara n¢ sari (br°) 
ca5. d®v®(ndr¡)dulu meccu¶aku la´ka  
     dayat° d¡na(mo)sa´gi sad¡ (br°) 
ca6. muni savambu j£·a ve¸¶a cani khala  
    m¡r¢(c¡)dula hatambu j®si (br°) 
ca7. v¡li(no)kka k°la(n®)si ravi  
     b¡luni r¡juga k¡viμci j£ci (br°) 



ca8. bha(v¡)bdhi tara(¸°)p¡yamu n®rani  
     ty¡gar¡juni kara(mbi)·i (br°) 

 Telugu 
xms. úËÜ[Â¿Á[ªy(lLi)ª«slLi[ LRixmnsVV xms¼d½ 

¿RÁ1. ¬s©«sV −s©y (úËÜ[) 

¿RÁ2. $ LSª«sV ®©s©«sLRiV©«s (úËÜ[) 

¿RÁ3. xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRP ©y¸R¶VNRP (úËÜ[) 

¿RÁ4. ©«sLRi ª«sLRi ¬ds xqsLji (úËÜ[) 

¿RÁ5. ®μ¶[®ªs[(©ôyû)μR¶VÌÁV ®ªsV¿RÁVèÈÁNRPV ÌÁLiNRP  

     μR¶¸R¶V»][ μy©«s(®ªsVV)xqsÃæÓÁ xqsμy (úËÜ[) 

¿RÁ6. ª«sVV¬s xqsª«sª«sVV÷ ÇÁÚ²R¶ ®ªsßíá ¿RÁ¬s ÅÁÌÁ  

    ª«sWLki(¿y)μR¶VÌÁ x¤¦¦¦»R½ª«sVV÷ ÛÇÁ[zqs (úËÜ[) 

¿RÁ7. ªyÖÁ(©¯)NRPä N][ÌÁ(®©s[)zqs LRi−s  

     ËØÌÁV¬s LSÇÁÙgRi NS−sÄÓÁè ÇÁÚÀÁ (úËÜ[) 

¿RÁ8. Ë³ÏÁ(ªy)ÕôðÁ »R½LRi(ßãÜ[)Fy¸R¶Vª«sVV ®©s[LRi¬s  

     »yùgRiLSÇÁÙ¬s NRPLRi(−sV÷)²T¶ (úËÜ[) 

 Tamil 
T. l3úWôúNYô(ùW)YúW WÏ4 T¾ 
N1. ¨à ®]ô (l3úWôúN)  
N2. c WôU ùS]Ú] (l3úWôúN) 
N3. ^LX úXôL SôVL (l3úWôúN) 
N4. SW YW ¿ ^¬ (l3úWôúN) 
N5. úR3(úY)kj3(Wô)Õ3Û ùUfÑPÏ XeL  
    R3VúRô Rô3](ùUô)^e¡3 ^Rô3 (l3úWôúN) 
N6. Ø² ^Ym×3 _øP3 ùYiP N² L2X  
    UôÃ(Nô)Õ3X aRm×3 ú_³ (l3úWôúN) 
N7. Yô−(ù]ô)dL úLôX(ú])³ W®  
    Tô3Û² Wô_÷L3 Lô®g£ _ø£ (l3úWôúN) 
N8. T4(Yô)l3§4 RW(úQô)TUôVØ úSW²  
    jVôL3Wô_÷² LWm(©3)¥3 (l3úWôúN) 

 
LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
1. Euû]Vu±,  LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
2. CWôUô! Au×Pu, LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 



3. TpÛX¡tÏm RûXYô! LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 
 

4. Uô]Y¬t £\kúRôú]! E]dÏ ¨Lo  
 LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
5. úRúYk§Wu ØRXôú]ôo ùUfN, CXeûL«û]  
   RûVÙPu ùLôûPV°jÕ, GqYUVØm  
 LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
6. Ø²Y²u úYs®ûVd LôdL, (AYo) ©u ùNuß,  
   ùLô¥V UôÃNu ØRXôú]ôûW V¯jÕ,  
 LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
7. Yô−ûV KWmùTnÕ (ùLôuß), T¬§  
  ûUkRû] VWN]ôL Bd¡d LiÓ,  
 LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
8. ©\®d LPûXj RôiÓm Y¯Øû\ V±VôR  
  §VôLWôN²²u ûLl Tt±,  
 LôlTYo VôúW? CWÏT¾! 

 
CXeûL«û] ùLôûPV°jÕ þ ®ÀPQàdÏ 
Ø²Yu þ ®ÑYôªj§Wo 
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 

 Kannada 

®Ú. ·æàÃÞ^æÞÈÛ(Áæ)ÈÚÁæÞ ÁÚYÚß ®Ú~Þ 
^Ú1. ¬«Úß É«Û (·æàÃÞ) 
^Ú2. * ÁÛÈÚß «æ«ÚÁÚß«Ú (·æàÃÞ) 
^Ú3. ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚ «Û¾ÚßOÚ (·æàÃÞ) 
^Ú4. «ÚÁÚ ÈÚÁÚ ¬Þ ÑÚÂ (·æàÃÞ) 
^Ú5. ¥æÞÈæÞ(«Û§ð)¥ÚßÄß Èæß^Úß`lOÚß ÄMOÚ  
     ¥Ú¾Úß}æàÞ ¥Û«Ú(Èæà)ÑÚ\ÝX ÑÚ¥Û (·æàÃÞ) 
^Ú6. ÈÚßß¬ ÑÚÈÚÈÚßß¹ dàsÚ Èæyo ^Ú¬ RÄ  
    ÈÚáÛÂÞ(^Û)¥ÚßÄ ÔÚ}ÚÈÚßß¹ eæÞÒ (·æàÃÞ) 
^Ú7. ÈÛÆ(«æà)OÚQ OæàÞÄ(«æÞ)Ò ÁÚÉ  
     ·ÛÄß¬ ÁÛdßVÚ OÛÉjÝ` dà_ (·æàÃÞ) 



^Ú8. ºÚ(ÈÛ)¸ª }ÚÁÚ(zæàÞ)®Û¾ÚßÈÚßß «æÞÁÚ¬  
     }ÛÀVÚÁÛdß¬ OÚÁÚ(Éß¹)t (·æàÃÞ) 

 Malayalam 
]. t{_mtNhm(sc)htc cLp ]Xo 
N1. \n\p hn\m (t{_m) 
N2. {io cma s\\cp\ (t{_m) 
N3. kIe temI \mbI (t{_m) 
N4. \c hc \o kcn (t{_m) 
N5. tZth({μm)Zpep sa¨pSIp ewI  
     ZbtXm Zm\(sam)kMvKn kZm (t{_m) 
N6. ap\n khav_p PqU sh− N\n Je  
    amco(Nm)Zpe lXav_p tPkn (t{_m) 
N7. hmen(s\m)¡ tIme(t\)kn chn  
     _mep\n cmPpK Imhn©n PqNn (t{_m) 
N8. `(hm)_v[n Xc(tWm)]mbap t\c\n  
     XymKcmPp\n Ic(av_n)Un (t{_m) 

 Assamese 

Y. æ[ýÐçä$Jô¾ç(å»)¾ã» »HÇ YTöÝ 
$Jô1. ×XXÇ ×¾Xç (æ[ýÐç) 
$Jô2. `ÒÝ »ç] åXX»ÓX (æ[ýÐç) 
$Jô3. aEõ_ å_çEõ XçÌ^Eõ (æ[ýÐç) 
$Jô4. X» ¾» XÝ a×» (æ[ýÐç) 
$Jô5. åVã¾(³VÐç)VÇ_Ç å]¬JÇôOôEÇõ _eEõ  
     VÌ^ãTöç VçX(å]ç)a×† aVç (æ[ýÐç) 
$Jô6. ]Ç×X a¾¶‘öÇ LÉQö å¾°Oô $Jô×X F_  
    ]ç»Ý($Jôç)VÇ_ c÷Tö¶‘öÇ åL×a (æ[ýÐç) 
$Jô7. ¾ç×_(åXç)hõ åEõç_(åX)×a »×¾  
     [ýç_Ç×X »çLÇG Eõç×¾×‡û LÉ×$Jô (æ[ýÐç) 
$Jô8. \ö(¾ç)×�ù Tö»(åSç)YçÌ^]Ç åX»×X  
     ±Ì^çG»çLÇ×X Eõ»(×¶‘ö)×Qö (æ[ýÐç) 



 Bengali 

Y. æ[ýÐçä»Jô[ýç(åÌ[ý)[ýãÌ[ý Ì[ýHÇ YTöÝ 
»Jô1. ×XXÇ ×[ýXç (æ[ýÐç) 
»Jô2. `ÒÝ Ì[ýç] åXXÌ[ýÓX (æ[ýÐç) 
»Jô3. aEõ_ å_çEõ XçÌ^Eõ (æ[ýÐç) 
»Jô4. XÌ[ý [ýÌ[ý XÝ a×Ì[ý (æ[ýÐç) 
»Jô5. åVã[ý(³VÐç)VÇ_Ç å]¬JÇôOôEÇõ _eEõ  
     VÌ^ãTöç VçX(å]ç)a×† aVç (æ[ýÐç) 
»Jô6. ]Ç×X a[ý¶‘öÇ LÉQö å[ý°Oô »Jô×X F_  
    ]çÌ[ýÝ(»Jôç)VÇ_ c÷Tö¶‘öÇ åL×a (æ[ýÐç) 
»Jô7. [ýç×_(åXç)hõ åEõç_(åX)×a Ì[ý×[ý  
     [ýç_Ç×X Ì[ýçLÇG Eõç×[ý×‡û LÉ×»Jô (æ[ýÐç) 
»Jô8. \ö([ýç)×�ù TöÌ[ý(åSç)YçÌ^]Ç åXÌ[ý×X  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X EõÌ[ý(×¶‘ö)×Qö (æ[ýÐç) 

 Gujarati 

~É. ¦ÉÉàSÉà´ÉÉ(−è÷)´É−à÷ −÷PÉÖ ~ÉlÉÒ 
SÉ1. Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ (¦ÉÉà) 
SÉ2. ¸ÉÒ −÷É©É {Éè{É®ø{É (¦ÉÉà) 
SÉ3. »ÉHí±É ±ÉÉàHí {ÉÉ«ÉHí (¦ÉÉà) 
SÉ4. {É−÷ ´É−÷ {ÉÒ »ÉÊ−÷ (¦ÉÉà) 
SÉ5. qàö´Éà({röÉ)qÖö±ÉÖ ©ÉèSSÉÖ`òHÖí ±ÉÅHí  
     qö«ÉlÉÉà qöÉ{É(©ÉÉè)»ÉÎRÃîNÉ »ÉqöÉ (¦ÉÉà) 
SÉ6. ©ÉÖÊ{É »É´É©¥ÉÖ WÚðeô ´Éèi`ò SÉÊ{É LÉ±É  
    ©ÉÉ−÷Ò(SÉÉ)qÖö±É ¾úlÉ©¥ÉÖ WðàÊ»É (¦ÉÉà) 
SÉ7. ´ÉÉÊ±É({ÉÉè)Ií HíÉà±É({Éà)Ê»É −÷Ê´É  
     ¥ÉÉ±ÉÖÊ{É −÷ÉWÖðNÉ HíÉÊ´ÉÎ_SÉ WÚðÊSÉ (¦ÉÉà) 
SÉ8. §É(´ÉÉ)Î¥yÉ lÉ−÷(iÉÉà)~ÉÉ«É©ÉÖ {Éà−÷Ê{É  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É Hí−÷(Î©¥É)Êeô (¦ÉÉà) 



 Oriya 

`. ÒaöÐÒQgÐ(Òeþ)gÒeþ eþOÊ `[Ñ 
Q1. _Þ_Ê gÞ_Ð (ÒaöÐ) 
Q2. hõÑ eþÐc Ò__eÊþ_ (ÒaöÐ) 
Q3. jLmþ ÒmþÐL _Ð¯ÆL (ÒaöÐ) 
Q4. _eþ geþ _Ñ jeÞþ (ÒaöÐ) 
Q5. Ò]Òg(tõÐ)]ÊmÊþ ÒcnÊVLÊ mÕþL  
     ]¯ÆÒ[Ð ]Ð_(ÒcÐ)j=Þ¼ j]Ð (ÒaöÐ) 
Q6. cÊ_Þ jgcéã SËX ÒgÃ¤ Q_Þ Mmþ  
    cÐeþÑ(QÐ)]Êmþ kþ[céã ÒSjÞ (ÒaöÐ) 
Q7. gÐmÞþ(Ò_Ð)£Æ ÒLÐmþ(Ò_)jÞ eþgÞ  
     aÐmÊþ_Þ eþÐSÊN LÐgÞqÞ SËQÞ (ÒaöÐ) 
Q8. bþ(gÐ)aç^Þ [eþ(ÒZÐ)`Ð¯ÆcÊ Ò_eþ_Þ  
     [ÔÐNeþÐSÊ_Þ Leþ(cèÞ)XÞ (ÒaöÐ) 

 Punjabi 

a. d®¨M~ms(j~)mj~ jKx aYv 
M1. u``x um`s (d®¨) 
M2. o®v jsg `~`jx` (d®¨) 
M3. nEk k¨E `shE (d®¨) 
M4. `j mj `v nuj (d®¨) 
M5. ]~m~(`^s)]xkx g~°MxSEx k|E  
     ]hY¨ ]s`(g¨)nuLI n]s (d®¨) 
M6. gxu` nmgdx OyU m~XS Mu` Gk  
    gsjv(Ms)]xk pYgdx O~un (d®¨) 
M7. msuk(`¨)EE E¨k(`¡)un jum  



     dskxu` jsOxI EsumuRM OyuM (d®¨) 
M8. e(ms)ud_ Yj(X©)ashgx `¡ju`  
     YisIjsOxu` Ej(ugd)uU (d®¨) 
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